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República de Angola 

 
MISSÃO DIPLOMÁTICA EM VIENA, ÁUSTRIA 

 
 

PEDIDO DE VISTO 
VISUMSANTRAG 

APPLICATION FOR VISA 
 
TRABALHO   �          PRIVILEGIADO   �          ESTUDO   �      
Arbeitsvisum                      Privilegiertes Visum                       Studienvisum 
Work Visa                          Privileged Visa                               Student Visa 
 
                      

 

PARA FIXAÇÃO DE RESIDÊNCIA   �          PERMANÊNCIA TEMPORÁRIA   �                  
Erstantrag auf Niederlassungsbewilligung                Kurzaufenthaltsvisum 
Application for Residence Permit                                Temporary stay 
 

TRATAMENTO MÉDICO   � 
Medizinische Behandlung 
Medical treatment                                   
 
 
Nome:_____________________________________________________________________________ 
Name 
Full name       
 
Estado Civil:_________________________ Sexo:     masculino    feminino    
Familienstand     Geschlecht männlich weiblich 
Marital Status     Sex  male  female 
 
Data de Nascimento:_____/_____/______    Local de Nascimento__________________________ 
Geburtsdatum  Geburtsort 
Date of birth  Place of Birth 
 
País de Nascimento:__________________   Nacionalidade de origem:_______________________ 
Geburtsland  ursprüngliche  Staatsbürgerschaft  
Country of birth  Nationality at birth 
 
Nacionalidade actual: __________________PassaporteN°:_________________________ 
Staatsbürgerschaft:    Reisepass-Nr. 
Nacionality at present Passport number 
 
Emitido em:_________________         aos:_____/_____/_____        Válido até: ____/____/____ 
Ausgestellt in                                               Ausstellungsdatum                      Gültig bis 
Issued in                                                      Date of Issue                                Date of expiry 
  
 
Profissão:___________________________ Cargo que ocupa:_____________________________ 
Beruf Position 
Occupation Position 
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Nome e morada do local de trabalho : __________________________________________________ 
Name und Adresse des Arbeitsplatzes 
Name and address of place of work              _______________________________________________________ 
 
 
Morada do requerente/País:  __________________________________________________________ 
Wohnadresse/ Staat 
Address/ Country           ________________________________________________________________ 
    
 
Telefax:______________     E-mail:___________________________       N.° Telef:____________ 
Fax-Nummer          E-mail Adresse        Telefonnummer  
Fax-Number          E-mail           Telephone  
 
Nome completo do Pai:_________________________  Nacionalidade do Pai:___________________  
Vor- u. Nachname des Vaters    Staatsangehörigkeit des Vaters 
Father´s Full Name     Father´s Nationality 
 
Nome completo da Mãe ________________________   Nacionalidade da Mãe: __________________ 
Vor- u. Nachname der Mutter    Staatsangehörigkeit der Mutter 
Mother´s Full Name     Mother´s  Nationality  
 
Motivo da viagem: ______________________ Local de hospedagem: _________________________ 
Grund für die Reise    Aufenthaltsort in Angola 
Reason for planned stay    Place to stay in Angola 
 
Cidade:_________________________    Rua____________________      Casa n°______________ 
Stadt (Ort)      Straße             Nummer 
City                   Name of the Street     Number  
 
Data da última entrada em Angola: ____ / ____ / _____ 
Datum des letzten Aufenthaltes in Angola / Date of last stay in Angola 
 
Posto de fronteira utilizado: _________________________________________ 
Grenzposten bei der Einreise /Border post of entry 
 
 

Filhos menores averbados no passaporte e que beneficiarão do visto: 
Im Pass eingetragene Kinder die das Visum nützen 
Children listed in your passport who benefit from the visa 
 
1. Nome/Name/Name:______________________________nascido aos/geb./born___/___/___ 
    Grau de Parentesco/Verwandschaftsgrad/Degree of kinship:____________________________ 
2. Nome/Name/Name:______________________________nascido aos/geb./born___/___/___ 
    Grau de Parentesco/Verwandschaftsgrad/Degree of kinship:____________________________ 
3. Nome/Name/Name:______________________________nascido aos/geb./born___/___/___ 
     Grau de Parentesco/Verwandschaftsgrad/Degree of kinship:____________________________ 
 
 
 

Nome da pessoa ou organismo solicitante do visto:  
Antragsstellende Person oder Organisation / Person or organization requesting the visa 

__________________________________________________________________________________ 
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A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO DE TRABALHO 
Nur von Antragsstellern auf ein Arbeitsvisum auszufüllen 

To be completed by applicants for work visa 

 
Nome do organismo contratante:  
Name des Arbeitgebers in Angola / Name of the employer  in Angola: 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
Endereço completo em Angola: 
Vollständige Anschrift in Angola / Complete address in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
Função a exercer:____________________________________________________________________ 
Künftige Position / Future Position 
 
Data do Início do Contrato:____/____/_______  Data do Fim do Contrato:____/____/______ 
Vertragsbeginn/ Beginning of the Contract   Vertragsende /End of the Contract 
 
 
 
 

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO PARA TRATAMENTO MÉDICO 
Nur von Antragsstellern auf ein Visum für medizinische Behandlung auszufüllen 

To be completed by applicants for medical treatment visa 

 
Nome da unidade hospitalar: 
Name der Krankenanstalt/ Name of the hospital: 
 
__________________________________________________________________________________ 
 

Pública  � Privada  � 
Öffentlich Privat 
Public  Private 

 
Data do início do tratamento: _____ / _____ / _____ 
Beginn  der Behandlung/Date for beginnining the tratment 
 
Data do provável término do tratamento: _____ / _____ / _____ 
Voraussichtliches Ende der Behandlung/Estimated date for ending the tratment 
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A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE                                                                       
VISTO PARA FIXAÇÃO DE RESIDÊNCIA 

Nur von Antragsstellern auf einen Erstantrag für Niederlassungsbewilligung auszufüllen 

To be completed by applicants for Residence Permit Visa 

 
 
Razões porque quer residir em Angola: 
Begründung der Niederlassung in Angola / Reasons for residing in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
 

Temporariamente  �   Definitivamente � 
Vorübergehend/Temporarily  Andauernd/Permanently 
 
 

Pretende residir com agregado familiar?   SIM �   NÃO  � 
Beabsichtigen Sie mit Verwandten zusammen zu leben? Ja  Nein 
Do you intend to live with any relatives?   Yes  No 
 
 

ESPOSA �  ESPOSO �  FILHOS �  OUTROS � 
Ehefrau   Ehemann  Kinder   Andere 
Husband  Wife   Children   Others 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
 
Meios de subsistência:  _______________________________________________________ 
Existenzmittel/Means of subsistance 
 
 
Endereço em Angola: 
Anschrift in Angola / Address in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
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A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE 
VISTO DE PERMANÊNCIA TEMPORÁRIA 

Nur von Antragsstellern auf ein Aufenthaltsvisum für den kurzfristigen Aufenthalt  auszufüllen 

To be completed by applicants for visa for temporary stay 

 
Pretende permanecer em Angola com fundamento no seguinte: 
Begründung für Ihren Aufenthalt in Angola/Reasons for your temporary stay in Angola: 
 

Razões humanitárias �            Cumprimento de missão a favor de uma instituição religiosa � 
Humanitäre Gründe              Humanitäre Mission für eine religiöse Institution 
Welfare mission               Welfare mission for a religious organization 
 

Realização de trabalhos de investigação científica �  Acompanhamento familiar � 
Durchführung von wissenschaftlichen Arbeiten               Begleitung eines Familienangehörigen 
Scientific investigation                  Welfare mission for a religious  

 
Ser familiar de titular de autorização de residência válida � 
Sie sind Angehöriger eines Inhabers eines gültigen Aufenthaltstitels für Angola 
You are the relative of a holder of a valid residence permit for Angola 
 

Ser cônjuge de cidadão nacional � 
Sie sind Ehegatte/gattin  eines angolanischen Staatsbürgers  
You are the spouse of an Angolan citizen 
 
 
Meios de subsistência:  _______________________________________________________ 
Existenzmittel/Means of subsistance 
 
Endereço completo em Angola: 
Vollständige Anschrift in Angola / Complete address in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
 
 

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE  VISTO PRIVILEGIADO 
Nur von Antragsstellern auf ein privilegiertes Visum  auszufüllen 

To be completed by applicants for visa for privileged visa  

 
Nome da empresa investidora: ________________________________________________________ 
Name der investierenden Firma/Name of the investing company 
 

Condição do cidadão estrangeiro:         Investidor �     Representante �      Procurador � 
Status des ausländischen Bürgers              Investor       Vertreter                           Bevollmächtigter 
Status of the foreign citizen              Investor        Representative                 Agent 
 
 
Endereço em Angola: 
Anschrift in Angola / Address in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
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A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE  VISTO DE ESTUDO 
Nur von Antragsstellern auf ein Studienvisum  auszufüllen 

To be completed by applicants for visa for student visa  

 
Motivos da entrada em Angola: 
Begründung des Aufenthaltes in Angola/Reasons for the stay  in Angola: 
 

Frequentar programa de estudos em escolas privadas � públicas � 
Antragssteller wird eine    private  öffentliche Schule besuchen. 
Will enrol a study programme at    private  public  schools. 
 

Formação profissional para obtenção de grau académico ou profissional  �  
Berufsausbildung zur Erlangung eines akademischen oder beruflichen Grades 
Academic study programme for obtaining a certificate or professional degree 
 
Data do início: _____ / _____ / _____    Data do término: _____ / _____ / _____ 
Ausbildung beginnt am/Study Programm begins on  Ausbildung endet  am/Study Programm ends on 
 
 

Realiza estágios em empresas ou serviços públicos  � empresas ou serviços privados  � 
Lehre/Praktikum bei öffentlichen Unternehmen oder Dienste privaten Unternehmen oder Dienste 
Traineeship at  public companies or services  private companies or services  
 
Nome da empresa ou serviço: __________________________________________________________ 
Name des Unternehmens oder Dienstes/ Name of company or services 
 
Endereço em Angola: 
Anschrift in Angola / Address in Angola 
 
__________________________________________________________________________________ 
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Informações complementares/Zusatzinformationen/Additional information: 
 
- Já realizou viagens para Angola?  SIM   NÃO  
  Waren Sie schon in Angola?   Ja   Nein 
   Have you ever travelled to Angola  Yes   No 
 
- Já obteve Cartão de Residência?  SIM   NÃO 
   Hatten Sie schon einmal  eine Niederlassungs- 
  bewilligung für Angola  ?  Ja   Nein  
  Have you ever had a Residence Permit  
   for Angola?     Yes   No 
 
- Já obteve visto de trabalho?   SIM   NÃO   
  Hatten Sie schon einmal ein Arbeitsvisum?  Ja   Nein 
   Have you already obtained a work visa?  Yes   No 
 
- Já lhe foi recusada a entrada em Angola?      SIM   NÃO 
   Wurde Ihnen schon einmal die Einreise nach Angola  
   verweigert?           Ja   Nein 
   Have you ever been denied entry to Angola? Yes   No 
 
 
- Já foi expulso de Angola?   SIM   NÃO 
  Wurden Sie schon aus Angola verwiesen?  Ja   Nein 
   Have you ever been expelled from Angola?   Yes   No 
 
 
 
Data ____/_____/________   _____________________________ 
Datum       ASSINATURA DO REQUERENTE 
Date       Unterschrift des Antragstellers 
       Signature of the Applicant 
 

 
 
A PREENCHER PELA MDC 
Von der angolanischen diplomatischen/konsularischen Mission auszufüllen. 

To be completed by the Angolan diplomatic/consular mission. 
 
Parecer do Responsável da Missão Diplomática ou Consular: 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
 
Data: ____/____/______      O Responsável 
 
        ____________________________ 
        ASSINATURA LEGÍVEL 
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A PREENCHER PELO S.M.E.: 
Von der angolanischen Einwanderungsbehörde auszufüllen. 

To be completed by the Angolan immigration authorities. 
 
Parecer do Registo de Cadastro/DDRA: 
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
 
Data: ____/____/______      O Responsável 
 
        ____________________________ 
         

 
 

- O VISTO DE TRABALHO deve ser 
utilizado no prazo de sessenta dias 
subsequentes à data da sua concessão e 
permite ao seu titular múltiplas entradas e 
permanência até ao termo do contrato de 
trabalho, devendo a instituição empregadora 
comunicar à autoridade competente 
qualquer alteração na duração do contrato 
para efeitos do que estabelece a lei. 
 
- O visto de trabalho apenas permite ao seu 
titular exercer a actividade profissional que 
justificou a sua concessão e habilita-o a 
dedicar-se exclusivamente ao serviço da 
entidade empregadora que o requereu. 
 
- O visto de trabalho não permite ao seu 
titular a fixação de residência em território 
nacional 
_____ 
N° 2, 3 e 5, artigo 51° da Lei 2/07 de 31 de 
Agosto 

- Die Einreise muss binnen 60 Tage nach 
der Ausstellung des ARBEITSVISUMS 
erfolgen. Das Arbeitsvisum berechtigt ihren 
Inhaber zu mehrmaligen Einreisen und zum 
Aufenthalt bis Beendigung des 
Arbeitsverhältnisses. Gemäß dem Gesetz ist 
der Arbeitgeber verpflichtet etwaige 
Änderungen in der Dauer des Vertrages bei 
den zuständigen Behörden zu melden. 

- Das Arbeitsvisum berechtigt ihren Inhaber 
nur für die Ausübung der Tätigkeit für die 
die Antragsstellung erfolgte und 
ausschließlich  für die antragsstellende 
Organisation. 

- Das Arbeitsvisum berechtigt nicht zum 
Daueraufenthalt in Angola. 

- The WORK VISA must be used within 
sixty days upon its issuance. It permits 
multiple entries and stay in Angola until the 
end of the work contract. The employer 
must notify the competent authorities of any 
changes in the length of contract. 
 
- The Work Visa allows its holder  only to 
work for the company or institution hiring 
the holder or to perform the job for which 
the work visa was granted 
 
- The Work visa does not give its holder the 
right of permanent residence in the country. 

 

- O VISTO DE FIXAÇÃO DE 
RESIDÊNCIA deve ser utilizado no prazo 
de sessenta dias subsequentes à sua 
concessão e habilita o seu titular a 
permanecer em território nacional por um 
período de cento e vinte dias, prorrogável 
por iguais períodos até a decisão final do 
pedido de autorização de residência. 
- O visto de fixação de residência habilita o 
seu titular ao exercício de actividade 
profissional remunerada. 
__________ 
N° 2, 3 e 5, artigo 51° da Lei 2/07 de 31 de 
Agosto 

 
Die Einreise muss binnen 60 Tage nach der 
Ausstellung des Visums für die 
NIEDERLASSUNGSBEWILLIGUNG 
erfolgen. Das Visum für die 
Niederlassungsbewilligung berechtigt ihren 
Inhaber zu einem Aufenthalt von 120 Tage, 
mit der Möglichkeit der Verlängerung bis 
zur endgültigen Entscheidung über den 
Antrag auf Niederlassungsbewilligung. 
 
- Die Niederlassungsbewilligung berechtigt 
ihren Inhaber zur Ausübung einer bezahlten 
Erwerbstätigkeit. 

- The RESIDENCE VISA must be used 
within sixty days upon its issuance. It 
permits multiple entries and stay in Angola 
for 120 days. It can be extended until the 
final decision of the authorities on granting 
residence status.   
 
- The Residence Visa permits its holder to 
work in Angola  

 

- O VISTO DE ESTUDO deve ser 
utilizado no prazo de sessenta dias 
subsequentes à data da sua concessão e 
permite o seu titular uma permanência de 
um ano, prorrogável por igual período até 
ao termo dos estudos, e serve para múltiplas 
entradas. 
- O visto de estudo não permite ao seu 
titular fixação de residência em território 
nacional, nem exercício de actividade 
remunerada, excepto para o estágio 
relacionado com a formação._____ 
N° 2 e 3 do artigo 47° da Lei 2/07 de 31 de 
Agosto 

 
Die Einreise muss binnen 60 Tage nach der 
Ausstellung des STUDIENVISUMS 
erfolgen. Das Studienvisum berechtigt 
seinen Inhaber zu mehrmaligen Einreisen 
und einem Aufenthalt von einem Jahr, mit 
der Möglichkeit der Verlängerung bis zum 
Studienabschluss. 
 
- Das Studienvisum berechtigt weder zur 
Ausübung einer bezahlten Erwerbstätigkeit 
noch  zum Daueraufenthalt in Angola.  

- The STUDENT VISA must be used 
within sixty days upon its issuance. It 
permits multiple entries and the stay  in 
Angola for the period of one year. It can 
also be extended until the conclusion of the 
studies. 
 
- The Student visa does not give its holder 
the right to work nor to establish permanent 
residence in Angola. 
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- O VISTO DE PERMANÊNCIA 
TEMPORÁRIA deve ser utilizado no 
prazo de sessenta dias subsequentes à sua 
concessão e habilita o seu titular múltiplas 
entradas e permanência de até trezentos e 
sessenta e cinco dias, prorrogável 
sucessivamente até ao termo da razão que 
originou a sua concessão. 
- Em caso de o requerente ser 
acompanhante, a validade do visto de 
permanência temporária concedido não 
deve ultrapassar o tempo de permanência 
concedido ao titular do visto de entrada que 
deu origem a sua concessão 
 
- O visto de permanência temporária não 
habilita ao seu titular a fixar residência em 
território nacional. 
__________ 
N° 2, 3 e 4, artigo 53° da Lei 2/07 de 31 de 
Agosto 

 
- Die Einreise muss binnen 60 Tage nach 
der Ausstellung des 
KURZAUFENTHALTSVISUMS  
erfolgen. Das Aufenthaltsvisum für den 
kurzfristigen Aufenthalt berechtigt zu 
mehrmaligen Einreisen und zu einem 
Aufenthalt von 365 Tagen. Es besteht auch 
die Möglichkeit der Verlängerung des 
Visums bis zum Ende der Tätikeit in 
Angola. 
 
- Falls der Antragssteller den Inhaber eines 
anderen Visums begleitet, darf die 
Gültigkeit des Kurzaufenthalts-visums  
nicht die Gültigkeit des Visums der zu 
begleitenden Person überschreiten. 
 
- Das Kurzaufenthaltsvisum 
berechtigt nicht zur Daueraufenthalt in 
Angola. 

 

- The TEMPORARY STAY VISA must 
be used within sixty days upon its issuance. 
It permits multiple entries and stay in 
Angola for 365 days and can be extended. 
 
 
If applicant is accompanying the holder of 
another visa, the validity of his visa shall 
not exceed the validity of the visa of the 
companion he is scorting/tutoring, and 
which is the reason for the concession of his 
own visa. 
 
 
up to but not exceeding the maximum 
period permitted. 
 
 
- The Work visa does not give its holder the 
right of permanent residence in the country. 

 

- O VISTO PRIVILEGIADO deve ser 
utilizado no prazo de sessenta dias 
subsequentes à sua concessão e habilita o 
seu titular múltiplas entradas e permanência 
de até dois anos,  prorrogáveis por iguais 
períodos de tempo. 
- No caso de o pedido ser formulado em 
território nacional, o visto é concedido 
localmente mediante declaração emitida 
pela entidade competente encarregue da 
aprovação do investimento. 
- O estrangeiro a quem for atribuído o visto 
privilegiado pode, quando assim o requeira, 
solicitar a autorização de residência.  
- Aos possuidores de visto privilegiado dos 
tipos A e B pode ser atribuído o título de 
residência nos termos do artigo 83° da Lei 
2/07 de 31 de Agosto, sendo atribuído ao 
possuidor de visto privilegiado de tipo C, o 
título de residência correspondente ao artigo 
82° da mesma Lei. 
__________ 
N° 2, 3, 4 e 5, artigo 49° da Lei 2/07 de 31 
de Agosto 

- Die Einreise muss binnen 60 Tage nach 
der Ausstellung des PRIVILEGIERTEN 
VISUMS  erfolgen. Das privilegierte Visum 
berechtigt zu mehrmaligen Einreisen und zu 
einem Aufenthalt von 2 Jahre. Eine 
Verlängerung des Visums ist möglich. 

- Wenn der Antrag auf ein privilegiertes 
Visum in Angola erfolgt, wird das 
privilegierte Visum nach einer Bestätigung 
der  Behörde, welche das Investment 
genehmigt hat,  vor Ort ausgestellt. 

- Dem Inhaber eines privilegierten Visums 
ist es gestattet eine 
Niederlassungsbewilligung zu be-antragen. 

- Den Inhabern des privilegierten Visums  
der Kategorien A und B können 
Aufenthaltstitel gemäß Artikel 83 des 
Gesetzes 2/07 v. 31 August verleiht werden. 
Den Inhabern des privilegierten Visums der 
Kategorie C werden Aufenthaltstitel gemäß 
Artikel 82 desselben Gesetzes verliehen. 

- The PRIVILEGED VISA must be used 
within sixty days upon its issuance. It 
permits multiple entries and a stay of 
maximal 2 years. The visa validity may be 
extended for the same period of time.  

- If the application for Privileged Visa was 
submitted in Angola, the visa will be issued 
locally upon the certification of the 
pertinent authority in charge of the approval 
of the investment. 

- The holder of a Privileged Visa can apply 
for a residence permit. 

- The holder of a Privileged Visa of types A 
and B can receive a residence permit 
according to article 83 of the Law 2/07 of 
31 August. The holder of a Privileged Visa 
of type C can apply for a residence permit 
according to article 82 of the mentioned 
law. 
 

 

- O VISTO DE TRATAMENTO 
MÉDICO deve ser utilizado no prazo de 
sessenta dias subsequentes à data da sua 
concessão e permite ao seu titular múltiplas 
entradas e uma permanência de cento e 
oitenta dias. 
- Em caso devidamente fundamentado, o 
visto de tratamento médico pode ser 
prorrogado até a conclusão do tratamento. 
 
- O visto de tratamento médico não permite 
ao seu titular o exercício de qualquer 
actividade laboral, nem a fixação de 
residência. 
__________ 
N° 2, 3 e 4 do artigo 48° da Lei 2/07 de 31 
de Agosto 

 
Die Einreise muss binnen 60 Tage nach der 
Ausstellung des VISUMS FÜR 
MEDIZINISCHE BEHANDLUNG 
erfolgen. Das Visum für medizinische 
Behandlung berechtigt zur mehrmaligen 
Einreisen und zu einem Aufenthalt von 180 
Tage. 
 
- In begründeten Fällen kann das Visum für 
medizinische Behandlung für den Zeitraum 
bis zur Beendigung der Behandlung  
verlängert werden. 
 
- Das Visum für medizinische Behandlung 
berechtigt weder zur Ausübung einer 
bezahlten Erwerbstätigkeit noch  zum 
Daueraufenthalt in Angola. 

 

- The VISA FOR MEDICAL 
TREATMENT must be used within sixty 
days upon its issuance. It permits multiple 
entries and the stay  in Angola for the 
period of 180 days.  

- In substantiated cases, the visa for medical 
treatment can be extended until the 
conclusion of the treatment. 
 
- The Visa for Medical Treatment does not 
give its holder  the right to work nor to 
establish permanent residence in Angola. 

 


